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Мультфильмы, которые традиционно рассматриваются как преимущественно детский жанр кинематографии, оказывают большое влияние на формирование языкового сознания ребенка и оставляют свой заметный след в лексиконе и тезаурусе личности. Одним из способов овнешнения языкового сознания является ассоциативный эксперимент. «Полученные в результате эксперимента ассоциативные поля эквивалентных слов-стимулов служат базой для анализа содержания образов языкового сознания и рассматриваются в качестве фрагмента вербальной памяти человека <…> и образа мира, отражённого в сознании «среднего» носителя той или иной культуры» [Уфимцева 1996: 139]. Ассоциативные словари, созданные на основе ассоциативных экспериментов, являются эффективным инструментом исследования языкового сознания личности, отражения в нем элементов культуры. В этой связи обратимся к ассоциативным словарям русского языка, которые делают доступными для анализа те элементы тезауруса языковой личности, которые связаны с культурным феноменом мультфильм. Цель данного исследования состоит в выявлении места концепта мультфильм в языковом сознании.
В работе проанализированы материалы следующих ассоциативных словарей: «Словаря ассоциативных норм русского языка» (САН), «Русского ассоциативного словаря» (РАС), «Русского ассоциативного словаря: ассоциативные реакции школьников» (АСШС); «Словаря ассоциаций детей» (САД); «Словаря обыденных толкований» (СОТРС). 

Анализ данных ассоциативных словарей позволяет выделить следующие особенности существования концепта мультфильм в языковом сознании русской языковой личности. 

1. Мультфильм ассоциируется в русском языковом сознании прежде всего с детством (в РАС ассоциативное поле стимула мультфильм включает такие реакции: дети, детство, детский, для детей и др.); в тезаурусе русской языковой личности актуализируются определенные зоны, связанные с детскими воспоминаниями (особое место в ассоциативном поле занимает используемая испытуемыми конструкция «про + имя существительное», типичная для передачи содержания в детской речи: про динозавра, про кота, про кота Леопольда, про собаку).
2. Отношение к мультфильмам преимущественно положительное (реакции, связанные со словом мультфильм: хороший, хорошо, интересный, веселый, замечательный, любимый, веселый, радость, безмятежность, красочный, крутой, клёвый).
3. Имена персонажей как элементы мультфильмов прочно сохраняются в языковом сознании русской языковой личности. Значительная часть ассоциативного поля принадлежит прецедентным именам Чебурашка, Маугли, Аладдин, Кузя, Карлсон, Том и Джерри, про Винни-Пуха, про кота Леопольда. В обратном словаре РАС представлены также Шелкунчик, Айболит, Алиса, Карлсон, Хоттабыч, ворчун).
4. Имена персонажей мультфильмов нередко прочно связываются с определенными качествами. Это доказывают реакции → Чебурашка, и →Чиполлино на стимул весёлый и реакция богатый на стимул Буратино в словаре «Ассоциативных норм русского и немецкого языка». 
5. Имена персонажей мультфильмов становятся элементом массовой культуры и используются, например, в названиях игрушек, воспроизводящих образы персонажей мультфильмов. Об этом говорят реакции → Чебурашка, и →Чиполлино на стимул игрушка в «Cловаре детских ассоциаций». 
6. «Герои известных книг нередко ассоциируются у языковой личности не с литературным текстом, а именно с мультфильмами» (Черняк, Носова 2017: 360). В РАС реакции на стимул Карлсон, обусловленные представлением о Карлсоне как о герое мультфильма, встречаются приблизительно в два раза чаще, чем реакции, соотносящиеся с семой «герой детской сказки» в младшей и средней возрастных группах. В 1 – 4 классах они составляют, соответственно 12 % и 5% от всех реакций, в 5 – 6 классах – 10% и 5%, в 7 – 8 классах – 8% и 6 %. В старших классах эта разница резко увеличивается – 16% и 1%, о чем свидетельствует АСШС.

Анализ ряда ассоциативных словарей позволил выявить, что имена персонажей мультфильмов имеют множество ассоциативных связей. Выделяется три способа выявления этих связей: 1) имя персонажа, является стимулом прямого словаря (Карлсон → мультипликационный герой; мультфильм и др); 2) имя персонажа фиксируется среди реакций в обратном словаре (реакция Кузя на стимул мультфильм); 3) один из компонентов имени персонажа выступает в качестве стимула прямого словаря, а второй компонент – является реакцией (ДЯДЯ → Степан; ДЯДЯ → Федор).

Таким образом, рассмотрев данные русских ассоциативных словарей, мы пришли к выводу, что мультфильмы как культурный феномен оставили свой очевидный след в лексиконе и тезаурусе языковой личности.
Перспективным считаем привлечение к анализу имен персонажей в интертекстуальном тезаурусе языковой личности.
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